diz4t0%

NANJING TECH
UNIVERSITY

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between
FSFEE HE “TAMBOYV STATE TECHNICAL UNIVERSITY”

and

NANJING TECH UNIVERSITY

B TR
5
W RESLERKE

FBRESR

Page 1/9



1

Introduction B[ &

In the pursuit of excellence in scholarship and dissemination of knowledge to generate
reciprocal benefit within a framework of openness, fairness, and equity, that will serve both
the partners, FSFEE HE “TAMBOV STATE TECHNICAL UNIVERSITY” and
NANJING TECH UNIVERSITY, hereinafter referred to as the “Parties”, hereby sign a
Memorandum of Understanding (*MoU”) for Academic Collaboration. Through this MoU,
the Parties express their intention, in principle, to facilitate and develop a meaningful and
mutually beneficial relationship, and to encourage the development of new collaborative
undertakings.

ARAFANKF, AR EH. REXBKE, ETTH. oF. 2ESEL,
ﬁﬁlﬂk#@ﬁﬁk@i&ﬁk#<uT@%ﬂﬁ>Ek SEFASFEMES
* (MoU) . £TAEER, WA—BKRAE, $HEIHEFTEEZTANEF &1F
xR, HEFTHEFHEEFL,

The two Parties have mutually agreed to the following:

i. To develop student exchange and joint education programs to strengthen
intercultural communication.

il. To promote exchange of faculty and various forms of academic collaboration.

iil. To find more opportunities for conducting joint scientific or technological research
and setting up joint research platforms.

iv. To jointly promote international cooperation of industry, education, research and
application.

V. To organize other academic exchanges agreed by both Parties.

WA ik & T A& E

i 7R F éxmﬁ%A%%ﬁﬁ 78 55 LR R

ii. BHRITRIRRE R KXANFAREE.

iii. MRIKELZTFRKEMFEEARQFHNG, BIKEHATE.
iv.  FEEEDERFFHAEE,

v. TE R 77 I\ 8 2 R R

2 Purposes A1EHH#

The aim of this MoU is to provide for cooperation on educational and research activities of
the two Institutions that will strengthen mutual understanding, foster friendly co-operation,
and promote sustainable and productive academic collaboration and exchanges between
faculty, students and researchers of both the Parties in integrated learning programs.
FAEMEEXEERINFTERTAAREATEH A, UHWL TR, B
RFEEARR, ARREAFITERANFTHT, FEMHARARTRTFHEH,
EH AR FAREMEES KR,
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3 Activities Envisaged & & 15

In pursuit of the aim of the MoU, the two Parties may develop specific activities to
implement the mutual understanding set forth in this MoU. These shall in every case be
subject to mutual consent and the availability of adequate resources and shall be set forth
as separate Addenda to the present MoU.

AEARTREEKHER, RATFREGKED, UELAEEXAEAL. &
EAERT, REFEAHAERNFEEHBEEGFERE, ATEITHEINTH
WF U E,

4 Academic Collaboration ¥ A 41

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

Research collaboration, including joint research projects in areas of mutual interest.
At E1E, B3 EEE R XA GEHTRIREFAIE .

In so far as research can be promoted by a period of residence at the partner Institutions,
both agree to appropriately support members of the partner Institutions. Each will ensure
that visiting academics are integrated well into existing research terms and, if possible,
provide working space available to them.

WEAEFEE—REETREFRAIE, NARNBELYIHEETKAR M. K
FHEHRTEFZER)BANTRE, HETEHNEATHAEREIETE,
Exchange of Faculty members and Research personnel. The number, timing and duration
of such exchanges may vary according to the needs of the particular program.
HFAFRARERR. WERRAEE. HEAFMHARTEREFITENFE
T A A

Exchange of academic information and materials, publications, research databases, and
courseware.

FABEEGMM, WRY. FRAEEEMRENR.

Co-organizing joint conferences, seminars, colloquia, training programs, workshops and
other academic meetings on matters of mutual interest.

RARER R CHER, EAMALKE2W, Fite, EXa, HIWE., #7
PEATE A F A 2 W

Extending invitations for attending scholarly and technical meetings and assisting in
arrangements for attending national and international conferences.

ik 5 RAHAK LI, WEhEH S E kTR

Supporting joint or each Partner’s research programs on mutual agreement.
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ERFIER—BHAERLT, XHKETEHILF—FHIE.

5 Exchange of Students % 4 it

5.1

53

54

9.9

5.6

3.7

5.8

3.9

Each Institution may exchange students upon mutual agreement.
GRAEE, HTFERRESR

The Home Institution will examine student applications, and upon approval, nominate
eligible students to the Host Institution for an invitation. Both under- and post-graduates
can join this Exchange Program.

RERRATF LKA RELBURR, BRERFRHADLELHERE., A&/
AR R S LR B TE

Students will perform their study or research tasks in a relevant academic department of the
Host Institution as agreed upon by the departmental supervisor.

ZHX¥REAE, ¥ERERIFRTABLAFLES.

Transcript of Records and certificates of study will be sent to the Home Institution after the
completion of the exchange period by the Home Institution.

R R G R e Bt R AR R A R G AR SR

Each student will continue to be registered and pay tuition and any other required fees at
the Home Institution. The Host Institution will waive tuition fees.

BLFAREERERREMAXMAERAEXEA . BURRERBREF R,

Exchange Students enrolled at the Host Institution will be subject to the same rules and
regulations as local students. Exchange Students will be eligible for all the services and
rights normally provided to local students.

EBEUERREZNFEBETEARFEHEANNERE, FREEETBREAR
R F BT F X RS A AR

Each Exchange Student will be responsible for arranging the necessary relevant
immigration requirements (e.g. a study permit, entry visa etc.).

FAERELEANRER (Flo\NFFT, BiEF) .

Exchange Students will be responsible for the cost of accommodation, international and
local travel in the host country, books, equipment, health insurance, visa and other expenses
related to the exchange.
FAFAAAEEERRRAEER, ERRE. SHE2RE. $AR, RER,
ET R T, BIEREERANE T EHEA.

The Host Institution may require the Exchange Student to do a language assessment if
necessary/applicable.
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WwHLE, BRI REEHRTIES TE,

6 Technology Transfer and Commercialization MERFELERE LA

6.1

6.2

6.3

6.4

Both Institutions agree to work closely to foster collaboration between scientific research,
industry, and government sectors, and to support the development and transfer of advanced
technologies between China and Russia.
RARELRARERF, S, HFEHITHEE, XEESTEERT A AR
Ao &KL

Each Party shall retain all intellectual property rights to any materials, inventions, data, or
works created independently prior to the execution of this MoU. Intellectual property
developed jointly by the Parties during the term of this MoU shall be subject to a separate
agreement. That agreement shall govern ownership, protection, use, commercialization,
and confidentiality of such jointly developed intellectual property.
RAERIEALEATHRESTKZIA B LAENEAMKH. KA, REXESHH
FHRFER, M EREBESTKAERAAER TR T LR TRK, LEEE
B, AEAAER, R, EA. ALUREEEE,

The spinoffs or related enterprise partners of both Institutions should be encouraged to
participate in the cooperation with respect to terms defined separately.

WA E At bt aEkELEaE, AEFRAITAE.

Both Institutions will support the establishment and operation of each other’s technical
centers to facilitate the effective transfer and application of advanced technologies. The
specific terms and conditions governing such technical centers shall be defined in separate
Addenda to this MoU.

WA XEFENFRAF WG RAEE, DUEESE LM TR L5 AR 7895k
HHE A, HABRAF RN EEREELER, FEEETHRARN.

7 General considerations & N

7.1

7.2

The terms of, and the necessary resources for, such joint activities and Exchange Programs
shall be discussed and mutually agreed upon in writing by both Parties through the Liaison
Officers specified by the Parties prior to the initiation of the particular activity or program.

BAEFNMRBTENERERLERIE, Mo HERES G HITE L,
BRRAFIGENRRATRATE, HUSTY ALK
Each Party should approve any funding for such activities internally. The Parties may also

seek for external funding. The final approval of any project is subject to the approval of
both Institutions and will depend upon the availability of the support funds.
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KB RGBT, R LA E AT FR. &7 €T TR A
GRLH, LATENFRREARERA THA, B2 RERATEBEEREE,

7.3 It is the intention of the Institutions that research outcomes, derived from the collaborative
efforts of the two Parties, will be the joint property of both Parties, proportionate to the
Party’s respective contributions, unless otherwise specified in the agreement for the
particular program.

BEESREFTEM I ZEME, KA R AA T RAEEN T AN E R,
5 R 77 & 8 0 AR AR

7.4 For each activity under this MOU, a contact person in both Institutions will be appointed.

iEBESTTHEHEENTEEAR AT,

8 Communication between the Institutions 7 & 2 [&] B /4 #

Any communication under this MoU shall be in writing in both Chinese and English and
delivered by registered mail to the address or sent to the electronic mail address of both
Parties shown below or to such other address or electronic mail address or facsimile number
as either Party may have notified the other Party. This notice shall be given to the other
Party at least 60 working days in advance, otherwise, any documents sent to the following
address, electronic mail address by the other Party shall be deemed to have been duly served:

AERESRK THEFAAGRUFXPEXARAETN AR LKL, HFETX
FoR R A BT, HKEE T XA AR A BT, HECENF —FH
BERATEHFRR AR L i, BFMERdRERLSH, LERART 60 MT
@t s, SN FHEFRLEETF BT, BTFEHENCHEANATR

Nanjing Tech University

Mail Address: 30 Puzhu Road (S), Nanjing, 211816, P. R. China
Attention: International Office

Tel: +86 25 58139150

E-mail: global@njtech.edu.cn

BEIVK¥

Mot PEEETEKRE R30S, #%k 211816
BRZAA: BRRafEL

B iE: +86 25 58139150

#i 45 : global@njtech.edu.cn
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Tambov State Technical University

Mail Address: 106/5, bld.2, Sovetskaya str., Tambov, Russia
Attention: International Relations Office

Tel: +7 4752 630112

E-mail: ums@tstu.ru

HEXEILRAAF

Hoak: &% ﬁﬁﬂ?ﬁimﬂﬁ f—rﬁﬁéﬁgﬁdﬁ 106/5 & 2 7[‘3?
BEA: BRERAAE

MiE: +7 4752630112

B 46 : ums@tstu.ru

9 Duration of the MoU i BifR

The MoU shall take effect upon the signature and seal of both Parties. It shall be valid for
an initial period of five years. If the two Institutions agree, it shall be renewed for an
additional period of five years upon an official exchange of letters. This process shall be
used to renew the MoU for each five-year period.

FEMEERERTEFHEERAR. MBEARBMALE, WERFEE, £EILE
AX%fEEE, FEKEF, ZEFRATELFSERATRETE,

10 Amendments to the MoU T 17

Any amendment of and/or modification to the MoU will require written approval from both
Parties.

MAEBESTNEMEITERAFELI N T THAE,

11 Cooperation Monitoring and Progress Review A&-1E Ii B fu it B &

The MoU shall operate in relation to both discipline specific and interdisciplinary projects
carried out by individual and/or collective members of each Institution. The Institutions’
representatives as stated in paragraph eight (8) will be responsible for the collection of
written reports on any projects relevant to the co-operation.
KEMESTKATRAONMAFBNK AT RIEFEFHEFEHEE. £ 8 KFKF
R FTREREATRKESGEREANAEINENFERE.

12 Specific MoUs R A ERESK
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When cooperation goals and objectives are defined for a project, a specific Addendum
should be signed between collaborative Partners, clearly stating financial and other
obligations and rights of each Partner.

EHRAKTE EHHAKENG, THAES L ATEITRENITHIN, BH#HT
B & 1E 7 8 % % X 5 RAF,

13 Financial Obligations ¥ % X %

There will be no financial obligation by either Party. Each Party will be responsible of its
own financial obligations, except by mutual agreement in writing.

EFM—FHELAAEMFN S RERFHERE, 2HEEMF X FH A,

14 Dispute Resolution 4 Y %

The Parties shall settle any differences in the interpretation and application of this MoU by
negotiation and consultation between them. If the Parties are unable to resolve the dispute
through negotiations within thirty (30) days, the dispute may, by mutual written agreement
of the Parties, be resolved by the World Arbitration Center on the basis of the UNCITRAL
Arbitration Rules.
RABBTARNBERAANNEREERAERN TENEA . WRFTE=T
(30) AALEBTHAMAEEN, ERFHERE, THEFFHFORRBRE
GNP R % WP N

15 Termination % 1F

Either Party may terminate the MoU at any time after consultation and mutual agreement
with three months prior written notice. The said termination would not affect the faculty or
students from either Institution participating in a current exchange, thus enabling them to
complete the agreed duration of their participation.
EA—FAHATER T —BART A A TR R ERAETT, LFRALET
SEHMEES MR FTHBR IRF A, W11 EFZHHR TR EE.

16 Language and Copies 15 5 X AR A

This MoU shall be executed in Chinese and English with both languages equally binding.
Each Party shall receive one electronically signed version, all of which shall be equally
valid and enforceable.

AEBESTUP X, EXHE, AMRXKAEARSER . RAZH— e TEE
WX AR, RAREREEER.
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SIGNED BY & £

NANJING TECH UNIVERSITY

Prof. Jiang Juncheng

President

FSFEE HE “TAMBOYV STATE
TECHNICAL UNIVERSITY”
Prof. Mikhail Krasnyanskiy

Rector

HEKXELHEAAF
Mikhail Krasnyanskiy #% 1%
B K
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